This paper deals with the dialect in the novel Beckside Lights (1897) by John Ackworth. It is a literary dialect which attempts to suggest the speech of the Bolton (Lancashire) area. As a complete research of this dialect is beyond the scope, I aim to analyze some deviant spellings which affect words containing some RP long vowels /i:/, /ɔ:/, /ɜ:/ and /ɑ:/. A historical insight is provided to indicate the possible origins of the pronunciations suggested by the author. The findings of this study reveal important data. According to the EDD, most of the pronunciations here suggested are present in Lancashire. Many of them are also present in other northern counties, but barely in Scotland and the southern part of England. On the other hand, Graham Shorrocks in his study of the Bolton area does not provide similar pronunciations in all cases. As for the words here presented, Joseph Wright attests most of them in the EDD. Nevertheless, the EDD and the web search are fruitless in other words.
Introduction
The portrayal of dialect in literature is divided into two categories, dialect literature and literary dialect. The former is related to those novels, plays and poems composed totally in dialect. This literary genre is supposed to be addressed to a limited number of readers; those readers who can understand the dialect portrayed. Consequently, this literary genre cannot be understood by a wide audience. This concurs with what Brook (1963, p. 189) affirms, "If a reader unfamiliar with the dialect is willing to go to the trouble of looking up in a dictionary the meanings of unfamiliar words, he cannot appreciate the author's full effect". On the contrary, literary dialect refers to the representation of vernacular speech in literature. It is especially used to mark the discourse of one or various characters. Literary dialect may also be the author's attempt to represent in writing a language which is limited to a region or particular social context. But, in general, both literary genres are considered to be two valuable sources that help broaden the knowledge of the phonology, morphology, lexis and syntax of a specific dialect.
The Lan dialect has been, along with the Yks dialect, the most represented in English literature. Beckside Lights (1897) (hereinafter BL) is a clear example of literary dialect and it attempts to portray the dialect of the Bolton area. The dialect represented, which is used by the different characters, resembles casual speech with several cases of colloquialisms. As a literary dialect novel, instances of eye-dialect are likely to be found
The Lancashire Linguistic Panorama
Lan is a county located in northern England. Its dialect has been frequently studied in the past 300 years. The Lan dialect is considered to be very heterogeneous. The mixing of the population in Lan, due to the spread of cotton-manufacture, triggered the deterioration in the purity of the Lan speech. The cotton manufacture began in Britain and pioneered the industrial revolution. By the end of the 19th century, there were more than 2,600 cotton mills in Lan which implied an increase of the population since they employed 440,000 people in the county. Hence, the great dialectal variety, prompted by the cotton manufacture, makes it impossible to determine the boundaries of demarcation.
Furthermore, the Lancashire dialect should not be considered a pure northern dialect, but a mixing of both: the northern dialect and the West Midland dialect. A. J. Ellis (1889, p. 352) in his Early English Pronunciation locates the places of Lonsdale and north and south of the Sands in the Northern English Dialect group (along with the counties of Westmorland, Cumberland, and portions of Durham and Yorkshire), and the rest of Lancashire is located in North-Western English Dialect group (together with Derbyshire, Cheshire, and Shropshire).
There are distinctive dialect areas within the entire county. By the 1850s, Lan witnessed the emergence of town dialects with the only exception of Manchester due to its mixed population. The differences found between the dialect of Lonsdale and that of s and e Lan are not so great than those noticeable within se Lan. One of these se areas is Bolton where its dialect is discernible from Rochdale, Oldham, Ashton-under-Lyne, and Stalybridge.
As far as Bolton is concerned, it is an area of relatively unbroken settlement. It seems practically impossible to predict where its cultural unit ends. As a consequence, it is also impossible to delimit the dialect of the Bolton area from a geographical perspective. The speech of this area is so homogeneous that it is very difficult to provide any difference in pronunciation to determine a variety. Only those who know the dialect can understand and distinguish the possible variations.
John Ackworth (1854-1917)
JA is the pen name of Reverend Frederick Robert Smith. He was born at Snaith, Humberside in the East A DIACHRONIC ANALYSIS OF THE LANCASHIRE DIALECT 429 Riding of Yks in 1854. Snaith was close to the hamlet of Ackworth from which the author probably took his name.
JA was an English novelist who represented the dialects of Yks and Lan in his novels. In a 1906 article, he is quoted as saying that the Danes deeply influenced the English language through the early landings and invasions in England and that, So strong is the English of the east coasts of England impregnated with Danish that I am sure that if a fisherman from the east coasts of England were to be wrecked on the shores of Denmark, and he would only speak in his true native dialect, that fisherman would be able to make himself understood. (The Saline Observer)
He was not only interested in the dialects of Yks and Lan but also in the study of the speech in the east coasts of England and especially of the Danes. JA was convinced that the Danes and the British are very similar in speech and language.
JA was the son of a family of preachers. He followed the calling and decided to undertake his theological training at the Wesleyan College in Headingley. In 1876, he entered as a minister in the Wesleyan College before being appointed to Castletown, in the Isle of Man. As Wesleyan Ministers could not remain in only one chapel for more than three years, he travelled to other cities. These places included Bolton, Sheffield, Manchester, Lytham, York, St. Helens, Eccles and finally Burnley in 1909 where he finally settled and succeeded the Reverend J. H. Corson.
After three years, he decided to retire from active work, but remained in Burnley as a supernumerary. As a preacher, JA was considered one of the most able within Methodism. His well-arranged sermons were considered to contain ripe wisdom without being dull or monotonous.
Frederick Robert Smith came to be known as the author of very popular tales of Lan working-class folk. His first attempts in writing were in the Isle of Man, a fact he later acknowledged in The Methodist Magazine. Clog Shop Chronicles (1896) is a collection of 12 Methodist short stories which portray scenes of Lan working-class life and dialect humour. This book also recounts the everyday events which take place in the mythical cotton-mill villages of Beckside, Scowcroft, Bramwell, etc. Furthermore, the characters which appear in Clog Shop Chronicles (1896) and Beckside Lights (1897) are present in the novel Doxie Dent (1899). The other works also deal with Lan and its ordinary people and also Methodists. The Coming of the Preachers (1901), which is characterized by its entertaining use of the dialect, is about the preaching of two of the characters, John and Charles Wesley.
JA employs Lan characteristics and dialect and tries to present attractive illustrations and anecdotes to engage the reader. Despite not being a Lan man he successfully mastered the Lan dialect becoming a notable author in it. He found that the Lancashire dialect was the appropriate variety to deal with all the human stories his novels portray. All his novels depict working-class characters and deal with the everyday life of the Methodist people.
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Although he sometimes included a word from his native West Riding, he tried to maintain the dialect as accurately as possible. Moreover, he used the dialect in a very economical way, turning to plain English so that those readers who were not familiar with the dialect would not have to resort to a glossary.
Beckside Lights (1897)
BL revolves around the small town of Beckside which is depicted as a small Lan village situated on the south side of Brogden Clough. The only public buildings in Beckside are a little Methodist chapel, a schoolhouse and a Clog Shop which is the central place in the story. Jabez Longworth, better known as "OwdJabe", is the chief official at the chapel and he works with his assistant Isaac. The characters Long Ben and Sam Speck, featured as a carpenter and a henchman respectively, work for Jabez Longworth and Isaac in the Clog Shop. The characters Lige, the road-mender, Jonas Tatlock, the choirmaster, Nathan the smith and Jethro, the knocker-upper do not work in the Clog Shop but they are important in the novel. As Jabez Longworth is an assertive person, the Clog Shop becomes the place where all these characters congregate whenever convenient to talk about the topics the village life provides. Therefore, BL deals with all the circumstances and conversations connected to the village and especially with the different characters.
The exact identification of Beckside is difficult. Boothstown and Stoneclough have been suggested in the last few years as possible locations. Stoneclough is the village which seems to be the most likely place for Beckside since it appears to fit with the description given in BL. At the very beginning of the novel, readers are told that the dialect shown in the volume is that spoken in the area of Bolton. Stoneclough is a suburban area located in the area of Bolton. This could be one of the reasons why Stoneclough seems to be the original village for Beckside.
Identification of the different characters is a different issue. Although little is known about them, some characters are believed to be fictitious while others could be real. It is said that some of them were based on well known personalities of the St. Paul's chapel at Swinton.
BL is written as a third person narrative which describes the characters and situations. The novel is written in SE except when the different characters, who use the dialect of the Bolton area, intervene. The dialect used in the novel resembles casual speech and includes instances of eye-dialect and colloquialisms. Cases of eye-dialect are among many others, <bin> for <been>, <enuff> for <enough>, <wot> for <what>. Finally, among the spellings indicating colloquialisms are <an´> for <and>, <i´> for <in>, <ne´er> for <never>.
Linguistic Analysis Spellings Which Seem to Affect RP [i:]
The spelling <eea> seems to suggest [ɪə]. <dreeam>, <leeave>, <leeavin´> The spelling <eea> does not exist in SE orthography. <ee> or <ea> are normally used to represent [i:]. The author may have employed <eea> to suggest a diphthongal pronunciation, most probably [ɪə] . A reader familiar with the Lan dialect would probably interpret it as [ɪə] . These words in the Lancashire dialect could have had the same phonological developments that happened in the prestige dialect. The only difference is that these words present the glide [ə] . On the contrary, In RP [ɪə] and the other centering diphthongs originated due to the process called r-gliding which took place in the 18th century. This dependent change required the presence of /r/ in the next syllable. Obviously, it is impossible to determine this by means of a deviant spelling unless the word contains /r/. Therefore, this must be the reason why JA chose this convention; it would not be too confusing for standard readers and quite clear for those familiar with the Lan dialect. (Orton, 1933, p. 349) .
GS does not give evidence of the pronunciation /ɪə/ in <dream>, <leave> and <leaving>, but he records a pronunciation with /ɛɪ/ in <leave> and in other similar words, such as "meat" /mɛɪt/ or "lean" /lɛɪn/.
EDG records [ɪə] in <dream> in s. Nhb., n. Dur., sw. Wm. ne and sw. Yks. se and sw Lan., n Der, nw Lin, s Oxf.; in <leave> and <leavin´> it is attested for swNhb, n Yks, se Yks, swYks and Lan. Interestingly enough, it records [ɪa] in n Lan.
EDD does not record the spelling <dreeam>, but a web search attests to its use in texts from Lan (Songs and Lyrics (1922 ) by George Hull (1863 -1933 ), (Gooin´to Cyprus (1850) (?-?) ).
In any case, the words from sections 5.1.1 and 5.1.2 are all pronounced with the long monophthong [i:] in ME. The distinction in pronunciation between words on section 5.1.1 and 5.1.2 is typical of the North-Midland dialect according to Wakelin (1977, p. 90) . He also considers that those words coming from ME [ɛ:] (from OE [ae:] or OE [ae a:]) developed into the diphthong [ɪə] and those ME words from ME [ɛ:] (from an early Open
